Tourta I BiATBOpeHHSI AHTAIACHPKAX AA’EKTUBHUX KOMMOBHT HA TMOSHAYCHHS SOBHINIHOCTI AIOAMHU

..............................................................................................................................................................

YK 811.111:81°25
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863.2/30.212292

12op T'OHTA,

orcid.org/0000-0002-8784-4059

Kanouoam inonoeiuHux Hayx, Ooyeum,

Odoyenm Kaghedpu iHO3eMHUX MO8 XIMIKO-i3uuHUX (aKyibmemisa
Kuiscvroeo nayionanvrnozo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa
(Kuis, Yxpaina) ihonta@ukr.net

BIITBOPEHHS AHIVIIMCHhKUX A’EKTUBHUX KOMIIO3UT
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YV cyyacnomy cycninbemei nabysae wupokoi nonyiapHocmi HO8UI NimepamypHull dcaHp geunmesi, wo nompeodye
HaneJcHoi yeazu HayKoeyis, 30Kpema nepexiao meopie oanoco dxcanwpy. Cmamms npucésuena ananizy cnocobie 6io-
MBOpEHHA MPUOYAMY a0 €EKMUBHUX KOMNOZUM AH2AIUCLKOI MOBU HA NO3HAYEHHS 306HIUHOCMI IOOUHU, SUOPAHUX i3
pomany . Poynine «appi Illommep ma ginocopcokuii kaminvy y npoyeci nepekiady ybo2o meopy YKPAiHCbKO
MOB010, 3 AKYEHMYBAHHAM Y6a2u HA IXHIll CMPYKMYPHIlL ma cemMaumuynit mpancopmayii. Buokpemneno n’amv cio6o-
MBIPHUX MOOejiell YIMBOPEeHHs a0 EKMUBHUX KOMNO3UM, 8UOPAHUX I3 MEOPY, 3 AKUX 6udileHo modens (adj + n) + ed sk
HaunpoOoykmueniuty. Po32nanymo KojicHull 6Unadox nepexaady ad’ €KmugHoi KOMNO3UMU 8 KOHMeKCMI, ONUCAHO OCHOBHI
mpancghopmayii Ha KeKCUYHOMY MA CUNMAKCUYHOMY PIBHSAX, 00 AKUX 80AEMbCA NEPeKAadayi,; npoanaiizoeaHo cmyniib
eKGi6aneHmHoCmi 6 nepekaadi ma 6KA3aHo CnOCoOU OOCACHEHHS eKBIBANEHMHO20 NepeKaady (AK NOBHO20 Gi0MBOpPEH-
HSL | 30epedceHHsl CEMaHMUKU 6 Yilbosill Mosi). V nepexnadi ad’ exmusHi KoOMNo3umu MOXCyms 6i0MEOPEaAmucs uLis-
XoM niobopy YKpaiHCbKUx 8iONOSIOHUX KOMNO3UM (3 NOGHUM AO0 YACMKOBUM 30EPENCeHHIM CeManmuKu) — 7 unaokis
nepexaacy, i0NOGIOHUX YKPAIHCOKUX CIPYKIMYPHO RPOCMUX ab0 noxionux nexcem —y 13 eunaokax. Huska anenivicoxux
a0’ €EKMUBHUX KOMNO3UM NiO YaC NEPeKady 3aMilyyIombCs CUHMAKCUYHUMY KOHCMPYKYIAMU, RPUUMEHHUKOSUMU ma 6e3-
NPUTLMEHHUKOBUMU CTIOBOCHONYYEHHAMU, KOMIAPAMUGHUMY CIOBOCHONYYEHHAMU, NIOPAOHUMY PEYeHHAMU, OIENpUKMen-
Hukogumu 360pomamu, —y 10 eunaokax. bazamo a0’ ekmugHUX aH2NIUCLKUX KOMNO3UM CYMMEBO 3MIHIOIOMb CEMAHMUKY
(Oenomamuene, acoyiamusHe, Memagopuite 3Ha4eHHs) y npoyeci nepekaady 4epes HU3Ky cyo ekmueHux i 00 €KmueHUxX
npuuuH. Brazyromecs npuuunu, wo 6edymv 00 CMpYKMYPHUX Md CeMAHMUYHUX 3MIH Y Nepekaadi ad’ eKmueHux Kom-
NO3UM, 30KpemMd 3HAYHO MEHUA POTb KOMNOZUMHO20 CLOB0MBOPY 8 YKPAIHCHKIU MOGI, OpYy2opsoHa polb NPUKMEMHUKA
6 nepeoaui inghopmayii i, 8i0no8ioHo, Oinbl GLIbHUL 8UOID NepeKIaoaya y meopuomy npoyeci.

Knrouoei cnosa: ad’ekmusna xomnosuma, cio80meipHa Mooes, nepexiaoaybka mpancopmayis, nepexiaoaybrKull
exgiganenm.
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TRANSLATION OF ENGLISH COMPOUND ADJECTIVES DENOTING
APPEARANCE OF A PERSON INTO UKRAINIAN IN THE TRANSLATION
OF THE NOVEL “HARRY POTTER AND THE SORCERER’S STONE”
BY JOANNE ROWLING

In the modern society a new literature genre fantasy is gaining popularity, which requires proper attention from
scholars, in particular, translation of the works of the genre. The article is dedicated to the ways of translating thirty
compound adjectives denoting appearance of a person, selected from the novel “Harry Potter and the Sorcerer’s Stone”
by Joanne Rowling in the process of its translating into Ukrainian with the focus on their structural and semantic
transformations. Five derivative models of forming compound adjectives are singled out, of which the model (adj + n) +
ed is the most productive. Every translation of an adjective compound is investigated in the context; main transformations
on the lexical and syntaxical levels resorted to by the translator are described; degrees of equivalence in translation are
analysed and the ways of achieving equivalence (the complete reproduction and preservation of semantics in the target
language) are indicated. In the process of translation adjective compounds can be reproduced by choosing Ukrainian
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corresponding compounds (with complete or partial preservation of their semantics) — in 7 cases of translation, by
choosing corresponding Ukrainian lexemes with simple or derivative morphological structure —in 13 cases of translation.
In the process of translation a number of English adjective compounds are substituted by syntactical constructions
(prepositional and non-prepositional word combinations, comparative word combinations, participle clauses) — in
10 cases of translation. In the process of translation many English adjective compounds essentially change their semantics
(denotative, associative and metaphorical meaning) on a number of subjective and objective reasons. The reasons
leading to the structural and semantic changes in the translation of compound adjectives are indicated, in particular,
a considerably less significant role of compounding in the word-formation of the Ukrainian language, the secondary role
of the adjective in information transition and, correspondingly, much wider choice of a translator in his/her creative work.
Key words: compound adjective, derivative model, translation transformation, translation equivalent.

IHocTanoBka mpoOiemu. Y yacu BCEOXOILIHOUOL
m100atizallii rocTpo mocrae nmpoodiaemMa rnepeaadi Belu-
Ye3HHMX MacHuBiB iH(poOpMaLii y Mpoleci mnepexiamy
B yciXx cdepax JIOACHKOI MiSUIBHOCTI, BKITFOYAIOUH
1 XymoxHid nepexian. XyJaoKHs JiiTeparypa Bigoopa-
JKa€ KyJIBTypOJIOTIUHI OCOOIMBOCTI COIiyMy, a aHp
(beHTE31 € BITHOCHO HOBHM >KaHPOM JIiTeparypu abo
BiATay>KeHHSIM BiJl »KaHpy (aHTACTHUKH, TIOBHA CBO-
0oJa aBTOpa B yTBOPEHHI IIIKOBUTO HOBOTO MAari4vHOTO
CBITYy Hapakae IepeKiiajadya Ha HeaOMsAKI CKIIaIHOIII
(BopoositoBa, 2016: 103). IIpukmMeTHHKH HE HOMi-
HYIOTh pealii, ajie XapaKTepu3yIoTh iX, HECY4H JIOTIO-
MiKHY ane cyTTeBy iHpopMmariro. Ls indopmartis mae
OyTH TiepekyiazeHa HaJIeXKHUM YMHOM, IO 1 CTAaHOBUTD
AKTYAJIBHICTD JOCTIPKEHHS.

AHaJi3 nocaipxenb. KoMnozutHuii crocid cioBo-
YTBOPEHHS € OTHUAM 13 HANITOMIUPEHIIIHX Y Cy4aCHOMY
CIIOBOTBOpi aHmiicbkoi MoBu (3amumid, 2004: 225;
Baranii, 2008; JdemoOoBcbka, 2011: 17; OMensueHKO,
1989; Lipka, 2008; Plug, 2020; Enesi, 2017; Ratih,
2018). Oani€eto 13 TPUYMH MOMIMPEHHS KOMIIO3UTHOTO
CIIOBOTBOPY € MOIJIMBICTh EKOHOMHUTH MOBHI pecypcH
Ta MOBJICHHEBI 3yCHJIIA Y TIPOIIEC] CIIOBOTBOPY Ta ITepe-
nadi indopmarii. locuts emHa iHQoOpMaITis KoMpecy-
€TBCS B MEXaX KOMIIO3HTH, L0 CTOCYEThCS IMEHHUKIB,
MIPUKMETHUKIB, JI€CIIB, MPUCIIBHUKIB, YUCIiBHHKIB,
O06’exToM Hamoro aociikeHHs € 30 an’eKTUBHHX
KOMIIO3UT Ha TIO3HAUYEHHS 3O0BHIMIHOCTI JIIOMUHU
B pomani J[x. Poymiar «['appi ITorTep Ta dimocod-
CBKHMI KaMiHby», IIPEAMETOM JIOCHTIHKEHHS — CIIOCOON
IX MepeKIany YKpaiHCbKOX MOBOIO.

Baxxnupumu i Haiioi poOOTH € JTOCIIIKEHHS
CTPYKTYpH aHDmilcekux mnpukMmeTHukiB (Cinque,
2010), CTpyKTypHO-CEMaHTHYHUX MOJEJIEH aHTIii-
CHKUX KOMIIO3UTHHMX IPUKMETHHKIB (OMeNbueHko,
1989), meTadopudHoi MOTHBAIlii aHTIIACHKAX KOM-
no3utHUX npukMeTHukiB (I'onrta, 2008), nepexiany
KOMITO3UT-0aXyBpUXH (4aCTUHOIO SKHUX € MPHUKMET-
HUKH), CKJIAJIHONOXIJHAX MPUKMETHHKIB Yy3araii
(T'onTa, 2014) Ta mepekiIany aHDTIHCHKAX KOMIIO3UT
i3 MetadopuannM 3HaueHHIM (oHTa, 2015),

MeTo10 CTATTI € aHaIi3 CIOCO0IB Ta EKBIBaJICHT-
HOCTI MepeKiIagy aHTIiHChKUX aJ’ €KTUBHUX KOMIIO-
3WTIB Ha TIO3HAUYEHHS 30BHIIIHOCTI JIIOAUHN B pOMaHi

Ix. Poyminr «lappi Iorrep Ta dinocodcrkuii
KaMiHb» YKPaiHCBKOIO MOBOIO.

Bukiang ocHoBHoro marepiaay. IlpukmerHUKH
CTaHOBJIATH HAabarato MEHII CYTTEBY YAaCTHHY CEpell
yCiX KOMITO3UT aHIIIIHACHKOI MOBH, Cepell KOMITO3UT-
MeTtadop BoHM craHOBiATh jume 17,3% ([oHra,
2000, 114). Y Bubpanomy tBOpi k. Poyninr «[appi
ITorTep Ta dinocoPpCchbKUil KaMiHb» a1 €KTHBHI KOM-
MTO3UTH HA MTO3HAYEHHS 30BHIITHOCTI JIFOIUHY — JIATIIE
30 nexceM. JlaHi KOMIIO3UTH YTBOPIOIOTHCS 32 Xapak-
TEPHUMU CJIOBOTBIPHHUMH MOJETSAMH, KOKHA 3 SIKHX
XapaKTePU3YETHCSI CIILIBHOK CTPYKTYPOIO i y3araib-
HEHOI0 CEMaHTHKOIO. 3a HAWYHCENBHIIIOI MOJEILTIO
(adj +n) + ed yrBOopeno 14 nexcem: round-faced; pink-
faced; sandy-haired; open-mouthed; high-heeled;
wide-eyed; beady-eyed; black-haired; black-bodied;
white-faced; tight-lipped; ashen-faced; red-headed;
purple-faced. 3a momenmo n + adj — 5 nekcem:
Jjewel-bright, emerald-green, jet-black, brand-new,
chalk-white. Tamni cOBOTBIpHI MOJEINI KOMIO3UTHUX
MIPUKMETHHKIB y TBOpi: Mozens adj + ptl (4 nexcemn):
scared-looking; severe-looking; wilder-looking, wild-
looking. Mopenp adj + adj (4 nexcemu): wild-long;
bright-green; glittery-black; white-blond. Monenb
n + n (1 nekcema): half-moon.

Kommosutamii cnioci6 cIoBOTBOpY Mae Habararo
MCHIIIE 3HAYCHHS B YKPAiHCHKIM MOBI ITOPIBHSHO
3 aHMIIACHKOIO, IO BiATIOBITHUM YHHOM BifoOpaxa-
€TBCS y TIPOLIECi XyAOKHBOTO Tepeknany. Hemoxu-
BiCTh mepeAadi iHpopmallii, o MICTUTBCS B MeXax
aHTIIMCHKOT KOMIIO3UTH, 3MYIIIY€ MepeKiagada Baa-
BaTHUCS 0 HU3KHM TEPEeKIaNanbkux TpaHcdopmarlii,
PE3YNBTATOM SIKOi € MOBHI OAMHUII K JIEKCHYHOTO,
TaK i CHHTaKCHYHOTO PiBHSI.

3asie)KHO BiJl XapakTepy NEpeTBOPEHb IMepeKiia-
JarpKi TpanchopMarlii MOAUISIFOThCS Ha JISKCHYHI
Ta CEMaHTHYHI (reHepaizauis, qudepeHiialis, KoH-
KpeTH3alisi, CMHCIOBHN PO3BUTOK, AHTOHIMIUHHUI
TiepeKIIa, KOMIEHCAIlisl Ta TIOBHA ITePECTaHOBKA CET-
MEHTIB TEKCTY) Ta rpaMaTuyHi (IepeMillleHHs, Ipa-
MaTU4Hi 3MiHH, JOJABaHHS Ta MPOIYCKH) TpaHchop-
Marii (MakcimoB, 2006: 114).

Bapro 3a3HaumtH, MO a1’ €KTHBH € YaCTHHOIO
MOBH, IO TIepelae XapaKTepUCTHKY TpeaMeTa
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Ta BHUCTyNae y (opmi o3HaueHHsS. 3arajibHONpPHIi-
HSATHUM TMPAaBHIIOM € T€, IO MepeKiaa MPUKMETHH-
KiB y Mepekiaii XyAoKHiX TBOPiB HE 3aBXKIU MOTpe-
Oy€ TOYHOTO €KBIBAJIEHTHOTO MEPEeKIary i JOMyCcKae
TpaHchopmaIlii Ha JEKCUIHOMY Ta CHHTAKCHIHOMY
PIBHSIX 3riHO 3 BHOOPOM IepeKianada, OCKITbKH
iHpopMarlis, WO TMEepPeNacTbcs MPUKMETHUKOM,
€ MEHIII BRJIMBOIO, HiX iH(opMaIlisi, Mo mepeaa-
€TBCSl IMEHHHKOM 200 JIECTIOBOM.

JeranpHuii aHami3 mepekiIamanbkux TpaHchop-
Marliii BUSIBHB, IO JIMIIE y 7 BHMAAKaX aHMIIHACHKI
KOMITO3UTH OyIH TepeKNafeHi yKpaiHChKUMHU KOM-
no3uramu (30epernu CTPyKTypHY €KBIBaJICHTHICTB),
MpoTe JIMIIE Y TPhOX BHIIAAKAX YKPATHCHKI KOMIIO-
3UTH LUJIKOM 30€perid CEMaHTHKY Y IpOIEeC mepe-
KJIaTy BiIIOBIAHWX aHTTIHCHKHX KOMIIO3HWT. Hampu-
KJaJ, y Iepekiaji cioBa round-faced: 1. He passed
a round-faced boy. Bin npomumnys Kpy2n0oeuoozo
xaonys. 2. There was a knock on the door of their
compartment and the round-faced boy Harry had
passed on platform nine and three quarters came in.
He looked tearful. Xmoce nocmyxkas, i 0o kyne ygiii-
W08 3aNNaKaHull Kpy2noeuouii xioneynv, axo2o I appi
bauue Ha niam@opmi Homep des’simb | mpu Y6epmi.
BusiBUTH TIOBHY TOTOXHICTh CEMaHTHKH CIIB Kpye-
n06uouii Ta round-faced no3BoJsiE KOMITAPaTUBHUIN
aHaii3 AeiHIMIA [UX JIEKCEM.

[Hmi BUMAAKU TOBHOTO 30€pe)KEHHS CEMaHTHKH
KOMITO3UT y iepexnai: Harry had a thin face, knobby
knees, black hair, and bright-green eyes. I'appi mas
Xyoe obnuuyst, 20cmpi KONIHA, YOPHE BOOCCS | ACHO-
3eneni oui.

Y HacTymHOMY TepeKiaai MOKHA TaKOK CIIOCTepi-
raTy MaiDKe TIOBHY Bi/IMOBIHICTh CEMAHTHKH KOMIIO-
3ut, “Nine and three-quarters! — pipped a small girl,
also red-headed.” — J[es smb | mpu usepmi! — nuckuyna
ManenvKa, mexjic pyooKkoca OiGYuHKa, wjo mpumaiacs
3a ii pyxy. Xo4a B pa3i MMOKOMITOHEHTHOTO TIePEKIIaIy
red-headed 3By4aro 0 sk pyoozonosa, nepexianad -
KoM 30epirae CMHCI aHITIHCHKOT KOMITO3UTH.

VY HacTymHOMY BHIIAJIKy TIEPEKIIa]] BXKe He € I[iI-
KOM CKBIBaJCHTHUM, X04a W MaKCUMAaJbHO HaOIH-
JKCHHMI N0 ekBiBasieHTHOTO: While Hagrid asked
the man behind the counter for a supply of some
basic potion ingredients for Harry, Harry himself
examined silver unicorn horns at twenty-one Gal-
leons each and minuscule, glittery-black beetle eyes
(five Knuts a scoop). Iloxu ['erpio poznumysas uono-
gika 3a 71510010 npo HeoOXiOHi Iappi xomnonenmu
sinns, cam Tappi poszensioas cpioui pocu €0uUHOpoO2ie
no 08a0ysmMb 00HOMY TANEOHY 3a WIMYKY U MAHIO-
CIHbKI JIUCKYYO-UOPHI 0YKA JHCYKI6 (N0 N ’amb KHAMi8
3a kiswuk). ko nopisasTH Aedininii cnis glittery
Ta JIUCKyuuii, MOXHA TIOMITHTH CYTTEBY Pi3HHUIIIO

B JeQiHIIAK [UX CIiB: B aHIIIHCHKIH KOMIIO3UTI
HasBHI CEMU Ha TIO3HAYEHHS XapaKTepUCTHKHU 1HTECH-
CHBHOCTI CBiTJIa (MEPEXTIHHS), TOMI SIK Y CJIOBI JiuC-
Kyuuii TAKMX CEM HEMAE.

Ilepexnan kommnosutu beady-eyed MOXHaA Takox
YBa)KaTH MakKe IIIKOM eKBiBajieHTHUM: “‘If anyone
looked out of their window now, even beady-eyed Mrs.
Dursley”. Hixmo, nagims 2ocmpooxa micic J{ypcii,
He 3aysancus ou Hiuo2o Ha OpyKieyi, akou panmom
BU3BUPHYE 13 BIKHA.

V nepeknajal KOMINO3UTH emerald-green ceman-
THYHA HEBIAMOBIAHICTE 1€ OLIBIINA, OCKITLKH CIIOBO
sACKpaso-3enenuti He 000B’S3KOBO aCOINIOETHCS 3i
CIOBOM cmapaeo: Harry had torn open the parcel to
find a thick, hand-knitted sweater in emerald-green
and a large box of homemade fudge. I'appi pozipsas
nanip i nobayue mam nyxHacmui ACKpaeo-3eneHuil
ceemp i enUKy KOpoOKy 0OMAUIHLO2O NeYUBA.

V mactynmHux 13 mpukiazax ceMaHTHKa KOMIIO-
3UTHHAX TIPUKMETHHKIB TIEPENacThCs 32 TOTIOMOTOI0
iX 3aMilleHHs] YKpaiHChKUMH MOP(OIOTI4HO-TIPO-
CTUMH 200 TOXiJHUMH aJ €KTUBHUMH JICKCEMaMU.
Tak, kommo3uTHuil an’extus white-blond nepexna-
JAETBHCS 3a JIOIIOMOTOI0 €KBIBAJICHTHOTO 3HAYCHHS
oinsee: A centaur was standing over him, not Ronan
or Bane;, this one looked younger, he had white-blond
hair and a palomino body. Hao num cmosié kenmasp,
ane He Ponan i ne beuin — yetl Oys monoowiuil, mas
binaee 6onoccsa i 3o10mucme mino.

Hacrynmuuit mpukinam — nepekaiad KOMROUmMu
black-haired: “You know that black-haired boy who
was near us in the station?” — Ilam’amacw moeo
YOPHABO20 X/10NYA HA 60K3Ai Oind Hac? JlaHnH eKBi-
BaJICHTHUH MEPeKJaj] MOBHICTIO TEpeiae 3HAYCHHS
komniosut black-haired, xo4a B yKpaiHCBKiii MOBI
CJIOBO «YOPHSIBUI» Ma€ KiJIbKa JICKCUKO-CEMaHTHY-
HUX BapiaHTiB. [ammii npuknan: The tall, thin, black-
haired man standing next to her put his arm around
her. Bucokuil, Xyouii, 4OpHAGUIL YON0GIK, AKUL CMOAE
0ins Hel, npucoprys ii 0o cebe.

[lepexnan cnoBa sandy-haired yBaxxaeMo TaKoX
€KBiBaJICHTHUM, TOOTO TaKHMM, 110 TTIOBHICTIO TIEpeIae
JICHOTATHBHE 3HAYEHHsI, MPOTE M Yac IMepeKianay
He 30epiraerbcs WOTo acoliaTUBHE 3HAYEHHS. Sea-
mus Finnigan, the sandy-haired boy next to Harry
in the line, sat on the stool for almost a whole min-
ute before the hat declared him a Gryffindor. Illeui-
myc DiHitan, X10NYUHA 3 PYOYEAMUM B010CCAM, WO
cmoseé nonepeoy I appi, npocudieé Ha OCIIHYUKY MATO
He Yy X6UTUHY, Nepul HidC Kanemox NPUsHa4ue to2o
0o Ipuginoopy.

Ile >k MOXHA CTBEpPXKYBAaTH 1 MPO HACTYMHUUN
nepeknan: Harry had torn open the parcel to find
a thick, hand-knitted sweater in emerald-green.
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Micmep [lypcni asic 3Hemamueécs, nobauusuwiu, o
mam He MinbKu MOL00b: MANC OMOU YON08IK Y CMa-
pazooeiii manmii Hagimv cmapuiuli 3a Hb020!

CeMaHTHYHO €KBIBJICHTHIM MOXKHa BBa)KaTh
1 Tepeknaj TNPUKMETHUKIB Scared-looking, funny-
looking, wild-looking: There he was, reflected in it,
white and scared-looking, and there, reflected behind
him, were at least ten others. bauue mam cebe, 6ni0oco
Ul nepenaKano2o, i bayus 3a coboio 8i00OPANCEHHS NPU-
Hatmui we Oecamvox atooeli;, “Owls <..> shooting
stars <...> and there were a lot of funny-looking people
in town today”. Cosu <...> 30penadu <...> a 6 micmi
Cb02OOHI OYNI0 NOGHO YYOEPHAUbKUX F00el <...>

[Ipo ceMaHTHYHY EKBIBaJICHTHICTh MOXXHa T'OBO-
pHUTH, aHAJI3yIO4M IEepeKiaj] INpPUKMETHUKA wild-
looking, ocCKinbKM aHDIIACBKMN 1 YKpaiHCHKUN
ax’eKTUBM wild Ta naegircena € MoaiCEMaHTUYHUMU,
Ta neBHi X JICB niikoBuTO 301raroThcs 3a CEMaHTHU-
kor0: A wild-looking old woman dressed all in green
had waved merrily at him once on a bus. Inuoeo pasy
8 asmobyci tlomy padicHo nomaxana pyKoio SKACh
Hagidcena cmapyuwenyis 6 3e1eHOMY 60PAHHI.

[Ipore mix 9ac nepexiiaay aHTIIHCHKHUX aJi’ EKTHBIB
mozeni adj + pl (scared-looking, funny-looking,
wild-looking) BTpayaeThCsl CyTTEBHM CEMaHTUYHHIA
KOMITOHEHT, 1[0 IEPEIAETCS IPYTHUM KOMIIOHEHTOM —
looking, 3nadeHHs SKOTO MOXKHA Ha3BaTH MOMAIb-
HUM, OCKIIBKH CeMaHTHKa clioBa looking — «TaKwii,
0 BUDJIAJIA€», € aBTOPCHKO-CYy0’ EKTUBHOIO XapaKTe-
PUCTHKOIO 00’€KTa HOMIHAIlil, caMe 1€l KOMITOHEHT
3HAUEHHS IIJIKOM BTPaYa€eThes y MpoIleci HepeKiamy.

VY mnepeknani xomno3utu pink-faced 3HaueHHS
CYTTEBO PO3MIHUPIOETHCS (TEHEpati3allis), OCKUTBKH
CIIOBO pym’siHa MOXE TepeaBaTH K POXKEBUH, Tak
1 uepBoHMH Komip: A pink-faced girl with blonde pig-
tails stumbled out of line, put on the hat, which fell
right down over her eyes, and sat down. Pym’ana
OIBUUHKA 3 PYCABUMU KOCAMU NIOItIULIA, CROMUKAIO-
yuch, 00 OCHIHYUKA, HACMPOMULA COOI No cami oui
Kanentox i npuciaa.

lenepamizaiiiero MOXXHa Ha3BaTH 1 TakWil mepe-
knan: He looked simply too big to be allowed, and so
wild-long tangles of bushy black hair and beard hid
most of his face, he had hands the size of trash can
lids, and his feet in their leather boots were like baby
dolphins. Bin 30a6a6cs HeliMOBIPHO 8eTUKUM T AKUMCH
Hecamosumum. 0082i nAcMa KOWAAMO20 HOPHOZO
gonocest il 6opoou 3axpusanu uomy oonuuysi, OOAOHI
OyIu 300POGEHHI, HAYEe HAKPUBKU CMIMMEBUX OAUKIE,
a Ho2U Y WKIPAHUX Y0OOMSAX CKUOATUCS HA OelbDiHtis.
C1ioBO 0062i HEe TIOBHICTIO BIiATIOBiTa€ aBTOPCHKOMY
okazioHamismy wild-long, xoda BTpaueHi KOMIIO-
HEHTH 3HAYCHHS I[HOTO CJIOBA YaCTKOBO KOMIICHCY-
IOTHCSI B HAMOMMKIOMY YKPaiHChKOMY KOHTEKCTI.

VY HacTymHOMY MPHUKJIAl CIIOCTEPIra€Thes TIOBHE
CceMaHTHYHE 30epeXeHHS B MEepPeKIaal KOMIIO3UTH
white-faced Ta cMuCnOBHWIA PO3BHTOK Y TEpeKiali
cnoBa tight-lipped: As Gryffindors came spilling
onto the field, he saw Snape land nearby, white-faced
and tight-lipped — then Harry felt a hand on his shoul-
der and looked up into Dumbledore’s smiling face.
Konu na none subieanu tpughinoopyi, I appi nomimus
onioozo i pozniouenozo Chelina, ujo cioas Henooa-
JK, a mooi 8i0Yy8 HA Naedi YUrCy pyKy U nobaius
nepeo cobow ycmixnene ooauuys Jlamoroopa.

Jocuth LikaBuUM € Tepekiaj MpUKMETHUKA half-
moon NPUKMETHUKOM cCephacmi, KO B pe3yibTari
nepeKyaganbkoi TpanchopMariii ITKOBHTO 3MiHIO-
€ThCsl 00pa3He MeTadopuuHe 3HAYCHHS cioBa half-
moon. OKynspu B yKpaiHCBKOMY Mepekiail HopiB-
HIOIOThCS 13 cepriamut: «Exactly», said Dumbledore,
looking very seriously over the top of his half-moon
glasses. — Asoicesic, — niomeepous lambioop, nosaxicHo
OUBTSIUUCH NOBEPX CBOIX CEPRACHUX OK)IIADIB.

V nepeknaai komnos3utu brand-new cnocrepira-
€TBCS CIPOILEHHA CTPYKTYpHOI ()OpMH 1 YacTKOBa
3MiHa ceMaHTUkH: “That evening, Dudley paraded
around the living room for the family in his brand-
new uniform”. Toeo eevopa y éimanvui /ladni noka-
3848 POOUHI C8010 HOBICIHBKY (opm).

Pemrra mecsath aHDNNWCHKUX an €KTUBHUX KOM-
MO3UT TEPEKIANTAEThCS MUIAXOM iX PO3TOPTAaHHS
B CHHTaKCH4HI KOHCTpPyKWii. OCKIIBKH KOMIIO3UTa
B aHIIIIHCHKIM MOBI € MMPOIYKTOM 3rOpTaHHs CHHTAaK-
CUYIHOI KOHCTPYKITii, WICHH SKOi MOXKYTh IIepeOyBaTH
B PI3HUX PESATHBHHUX CTOCYHKaX, MEpearodu ii 3Ha-
YECHHSI YKPaiHCHKOIO MOBOIO, TMEPEKIIaaad BIA€ThCS
JI0 BUKOPHCTaHHS Pi3HOMAHITHOTO apceHany CIOBO-
CTIOy4YeHb 1 HABITh MiAPSTHUX PEUCHb.

Tak, y mepexnani ax ektuBa openmouthed 3Ha-
YEeHHSl TIePEeJaeThCsl 3a JIOMOMOTOI0 PO3TOPTaHHS
y CIOBOCIONYYCHHS, IO € Ji€NPUCITIBHUKOBHM
3BopoTroM. KpiM mporo, mepekiiagad o0’€qHAB Iie
pEeUCHHSI B yKpaiHCHKOMY Iepekiali 3 HonepenHiMm
aHnmicbkuM pedeHHsM: “They pointed and gazed
openmouthed as owl sped overhead”. Adoice sin He
bauus, K noe3 6ikna ceped 06inNo2o OHsl IIMAIU COBU,
XOUa NEPexoNCT MUYSLIU HA HUX NATLYIMU | CIENCUTU
3a HUMU, PO33ABUGHIH POMA.

Y 4oTHpPHOX BUNAAKAX AHDIIMCHKI aj €KTUBHI
KOMIIO3UTH TEPEKIaaroThCs 3a JIOMOMOTOK KOM-
MapaTMBHUX CJIOBOCIIONYYeHb. Tak, Mil 4yac mepe-
KI1aay KOMITO3UTH chalk-white, o 3a CEMaHTHKOIO
Ta CTPYKTYPOIO € CKOMIPECOBAHUM TIOPIBHSIHHSIM, IIsI
KOMIIO3UTa TPaHC(HOPMYETHCS y CIOBOCIOIYYEHHS-
TIOPIBHSIHHS, Y SIKOMY 0Opa3He 3HaYeHHs IIJTKOM 30e-
piraetwcs: It was chalk-white with glaring red eyes
and slits for nostrils, like a snake. Obauyus 6yno
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Oine, moe Kpeiioa, Mano nuxi 4epeoni oui U WinuHu
3amicmo HI30PIs, AK Y 3Mil.

VY HactynmHOMY TpuUKIani kommosuta jet-black,
10 3a CEMAHTHUKOIO TaKOX € MeTadoporo, Tpanchop-
MYETBCSA Y CIOBOCIIONYUYEHHS-TIOPIBHAHHSA, Y SKOMY
oOpa3He 3Ha4eHHS € CyTTe€BO BiamiHHuUM: “‘Under
a tuft of jet-black hair over his forehead they could
see a curiously shaped cut”. Ha uoni, nio scmymuxom
YOPHO20, AK CMONA, BOLOCCS BUOHIBCSL OUBHOT (hopmu
3HAK, NOOIOHUL HA OIUCKABKY.

[TpuOIM3HO 11e K CIOCTEPIraeThes 1y MpUKIafi
3 IIepeKIIaioM KOMIO3UTU ashen-faced: “Where was
1? — said Hagrid, but at that moment, Uncle Vernon,
still ashen-faced” — Ha womy s cnunuecsi? — 3amuc-
auecs lerpio, ane mym naneped cmynug 0s0bko Bep-
HOH — I Oaui Oiouil, AK ROOMHO, npome OyJice cep-
oumuil.

VY mepeknani komno3utu jewel-bright oOpasne
3HAYECHHsI TaKOXX 3MIHIOETHCS, BOIHOYAC CIIOCTEpira-
€THCSI KOHKPETH3allisl 3Ha4UeHHs: Twenty minutes later,
they left Eeylops Owl Emporium, which had been
dark and full of rustling and flickering, jewel-bright
eyes. Uepesz 06adysams XGUIUH BOHU BJice UXOOUNU 3
«Cosunozo Topeosenvnozo Llenmpy Aiinoncy, skuii
BUABUBCST MEMHUM NPUMILYEHHAM, CNOBHEHUM Wapy-
OiHHA Ul MepexmilHs ACKPABUX, HAYe CMApazou, oyell.

Kommnosuta purple-eyed tpanchopmyeTrnes y pu-
WMEHHUKOBE CJIOBOCIIOIYUEHHS 3 OypAKosuM 00auy-
ysAM, BOJHOYAC 3MIHIOETHCS acoIliaTHBHA CEMaHTHKa
ciosa: It was Uncle Vernon, still purple-faced, still
mustached, still looking furious at the nerve of Harry,
carrying an owl in a cage in a station full of ordinary
people. []e 6y6 0s0bk0 Bepron — 3 mum camum oyps-
KOBUM 00nuyuam i eycamu, 3 mMum camum JTHOMUM
supasom, —we 6 nax! — Lappi nic Knimky 3 cogoio no
B0K3ALY, NEPENOBHEHOMY 36UYATIHUMU THOObMU.

V HACTyNMHUX TPUKIagax KOMIIO3UTH TpaHC-
(hopMyIOoThCS Y TIPUHMEHHUKOBI CJIIOBOCITOTYICHHS:
1. “Instead he was smiling at a rather severe-looking
woman”. Hamomicms 6in ycmixaecsa paouie cyeopii
Ha euznao xcinyi <...>. 2. A movement in the trees
behind Ronan made Hagrid raise his bow again, but it
was only a second centaur, black-haired and -bodied
and wilder-looking than Ronan. Axuiice pyx y oepe-
6ax nozaody Ponana smycus [erpioa 3108y niousmu
apbanem, ane mo Oy8 uje 0OUH KeHMABp — i3 YOPHUM

60710CCAM i 60POHUM MINIOM, KUl 6UOABABCA OUKI-
wum, niow Ponan.

VY HacTymHOMY TpUKIaai KoMro3uta half-moon
TPaHC(POPMYETHCS B MiJPsIIHE PEYCHHS, BOTHOYAC
nepekiagad MOBHICTIO 30epirae obpasnicte: “His
blue eyes were light, bright, and sparkling behind
half-moon spectacles”. 3a oxynapamu, wo ckuoa-
auca Ha 08a niemicaui, ickpuaucs 20ayoi oui.

BucHoBku. Sk mokaszye aHami3 CTPYyKTYPHHX
Ta CEMaHTHYHUX 3MiH, 1[0 MAlOTh MicCIle Yy IpoIeci
nepeKkiany aj €KTHBHUX KOMIIO3UT Ha TMO3HAYEHHS
30BHIIIHOCTI JIFOMMHU, TEPEeKiIafad BIAEThCA JIO
HU3KH TIepPeKIaJalbKuX TpaHcdopmaiid, BOTHO-
gac Jajeko He BCi MPUKIAAW MOBHICTIO TIEpeIaroTh
€KBIBAJICHTHE JIEKCHYHE 3HAYEHHS KOMIIO3UT, YacCTO
3MIHIOIOUM MeTa(QOpHUYHY, aCOLIaTUBHY CEMaHTUKY
Takux JekceM. Jlume B 7 BUMajmkax Mix dac mepe-
KJany 30epiraeTbcsi KOMIIO3UTHA CTPYKTypa aHIIiH-
CBKOi JiIekceMH (TOOTO YKpaiHCBHKHH BiJOBITHUK
TaKOXK € KOMIIO3HUTOI0), y 13 BHMagkax aHTTHCHKa
KOMITO3UTa 3aMiHIOETHCSI HEKOMIIO3UTHOKO (TIPOCTOIO0
a00 MOX1/THOI0) YKpaTHCHKOIO Jekcemoto. Y 10 Bunan-
Kax TepeKyaja aj’ €eKTUBHUX KOMIIO3UT BiJI0yBA€ThCS
IUIAXOM 3aMiHH AHDIIHCHKOT KOMIO3UTU CHUHTAK-
CHUYHOIO0 KOHCTPYKIII€I0 B YKpaiHCHKOMY TepeKiai,
30KpeMa  KOMIApaTHBHUMH, TPHHMEHHUKOBUMHU
a00 Oe3NMpUIMEHHUKOBIUMH  CJIOBOCIIOIYYCHHIMH,
JIEMPUKMETHUKOBUMH 3BOPOTAaMH Ta MiAPSAHUMHU
peueHHssMu. Takuil BUTbHMH Tepekian MepesyciMm
TIOSICHEOETHCSI MEHIIIOKO POJUTI0 KOMITO3UTHOTO CJIO-
BOTBOPY B YKPAiHCBHKIH MOBi, IPYTOPSTHOIO POJLIIO
MIPUKMETHUKA, SIKUH Tiepeiae BTOPUHHY 1 MEHII CyT-
TeBY iH(oOpMawio MOPiBHAHO 3 IMEHHUKOM abo mie-
CIIOBOM, 1110, SIK HACHIJIOK, HE BIJIMBAE CYTTEBO HA aKT
KOMYHIKaIlii. AJ’€KTUBHI KOMITIO3UTH MICTSITh JJOCUTh
€MHY 1 CKJIamHy iH(OpMaIIifo, o 9acTo HE Ma€ y3y-
aJbHUX CKBIBAJICHTIB 1 aHAJOTIB Ha JIEKCHIHOMY
piBHI B YKpalHCBKili MOBi, TOMy NepeKkjanad 4acTo
nepenae Mo iHQOPMaLi0 Ha CHHTaKCUYHOMY DiBHI
Ui 30epekeHHs HOpM YKpaiHChKoi MoBH. Bapto
TaKOX 3ayBaKUTH, IO XYIOXKHIN TepeKIaa JOMyCcKae
IIMPOKY CBOOOMY MOPIBHSIHO 3 TEPEKIaT0M IHIIHX
BUJIB JITEpaTypH, IEpeKiagad MOXKe MPOSBIATH
BJacHY CyO’€KTHBHY KpEaTUBHICTh, TOMY KpHUTHKa
HETOYHOCTEH Y TIepeKIIai ai’ eKTUBHUX KOMIIO3HUT HE
€ TOUITBHOO.
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